S13bIkOBast AMMHOCTb — TEKCT — AUCKYPC

ro TPUHATHS PENICHHM W MPOIEecCOB OOIIECTBEHHOTO, KYJIBTYPHOTO
W UIEOJIOTHYECKOTO BOCTIPOM3BOACTRA. BHUMaHNE TIpUBIICKACTCH K IO -
THIECKUM MMIDIMKAINSAM OUCKYpca M KOMMYHUKAITUU, BKIIOYAIOIINM,
HAIIpIMEp, CIETYIONIIE BOIPOCH: paciipoCTpaHEHNE CeKCU3Ma 1 pacu3Ma
B mmckypce (ocobernHo Resigland, Wodak 2001); jgerutmManms BIacTH;
JocTiKeHne commacus (the manufacture of consent); poib ITOJUTHKH,
00pa3oBaHNSI W MAacc-MeIra; MUCKYPCUBHOE paclpOCTpaHeHUE AOMUHI-
POBAHUS; CBS3M MEXIY TPYIIIIAMI; IUCOATAHCH B MEXIYHAPOIHON KOM-
MYHHKAIH. B IIEHTp BCCIe0BaHNS TTOCTABICHBI CTPYKTYPBI U CTPaTeTHI
INCKypca, KaK YCTHOro, Tak n mmchbMeHHOro (Bex 2001, Hoey 2001) 3ana-
Yeil HaydHOH ITOJIEMUKW TIOCTARIICHO AcGaTHpOBAHUE COIMAIBHO OCTPBIX
BOIIPOCOB ¢ TIPHMCHEHIEM METOMOB JTMHTBUCTUKM, AHTPOITOIOTUI, STHO-
METOHOJOTUH, KOTHUTHBHOM W CONWAIBHOM TICHXOJOTHHU, TCOPHUU
KOMMYHWKALIMH ¥ IOPHCIIPYACHIIHH.
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3.I. Bacuabesa

MOANM®YHKUNOHAADBHDBIE PEYEBBIE AKTbI
(HA MATEPUAAE NMPEAYTNPEXAEHWIA)

Camapckuii rocyAapCTBEHHbII yYHUBEPCUTET

Pederoe B3auMOICHCTBIE COOCCCIHIKOB B X0J¢ KOMMYHHUKATHBHOTO
Tpolrecca MMeeT KOHCYHOM IIeIblo pellleHre UMK CBOMX HeBepOaTbHBIX
3a1a4, M OMHUM U3 caMbiX 3(M(PEeKTUBHBIX CPEACTB B 5TOM TIPOIECCE BBIC-
TYHAaIOT TUPCKTURHBIC pedeBhIc akThl (manee JPA), mobyxmaroline oxHO-

194



BepbanbHoe rioBeaeHue B PasAMUYHbIX COLMOKYABTYPHBIX KOHTEKCTax

o KOMMYHHKAHTOB K BBHITOJHCHUIO OTIPEHCIICHHOrO ACHCTBYS, (hr3mdec-
KOT0O, MEHTAJILHOTO, BEpOAIBHOTO B MHTEPECAX TOBOPSIIETO WIIH aipecaTa.

W3 Bcex pa3zHOBHIHOCTCH peUYeBBIX aKTOB (mamee PA) mMeHHO amMpeK-
THBHBIE OOJIAAlOT Hamboyiee GOTATBIM COCTABOM, T.K. MX KauyeCTBCHHOC
MHOT000pa3ne OmpeieseTcss CTeleHb0 KATeTOPUIHOCT TTOGYXKICHHS
(komanda — npocvba), OPUCHTIPOBAHHOCTRIO PE3YIIbTaTa ICHCTRIS BO B1aro
ampecaHTa WIN aapecara (mpebosantie — peKoMmeroayus), COIINAIBHBIM CTa-
TyCOM KOMMYHHKAHTOR, TIPUOPUTETHOCTBIO TTO3UIIMN OMXHOTO W3 HUX
1 Maccoll Apyrux (pakTopoB.

E.W.bensieBa Tipeuraraer CICAYIONINE TPAarMaTHICCKIC XapaKTeprc-
TUKHU IS0 THIIOJIOTHYecKoi Kinaccupuranmum HTPA: a) o0IuTraTropHOCTH
BBITIOJTHCHIS ACHCTBUS Ml aapecara, 6) 6eHehakKTHRHOCTD ACHCTBIS UL
OIHOTO M3 KOMMYHUKAHTORB, B) IIPHOPHUTETHOCTH TIOJOXKEHUS TOBOPSIIICTO
win agpecata [1,15]. B cooTBeTCcTBHM ¢ HIMH aBTOp IIpeAIaracT TPH OC-
HOBHBIX /IPA: MpecKpUIITHBHI, PEKBECTHUBHI, CYITCCTHREI, B KOTOPHIX TPU
HA3BaHHBIX BHIIIC TIPU3HAKA TIPEACTABICHBI B PA3HBIX KoMOmHaImsX. [1pe-
CKPHIITHBHI XapaKTePHU3YIOTCS OGIUTaTOPHOCTRIO MEHCTBUS A ajpecara
W TIPHOPUTETHOCTBIO TIO3WIIMHM TOBOPAIIETO; K HUM OTHOCSITCS TIPHUKA3bI,
paspeleHus, MHCTPYKIINY, TIPeIITCaHysl, 3aKa3bl, TpeOOBAHU.

Bropyio paszHopumHOCTh JIPA COCTaBISIOT peKBECTUBHI, IS KOTOPBIX
XapakKTepHa TIPUOPUTETHOCTD aipecara, 6eHe()aKTHBHOCTh Kay3upyeMoOro
JEMCTBUS JUTS TOBOPSIIETO, HO OHO HE SBISAETCS OOIUTATOPHBIM [UIS afIpe-
cara. TakuMu OMpPEKTHBAME SBISIOTCS TIpockba, Moib6a, TpUTIAICHIE.

Tpetbio pazHoBuaHOCTE JPA 00pa3yioT CYITECTHBEI, B KOTOPBIX IIPH-
OPUTETHASI TIO3UIINS XapaKTepHAa IS TOBOPSIIETO, KAy3UpyeMoe ACHCTBIE
OeHeaKTHBHO I afpecara, HO €ro BBIIOIHCHHE HE SBJISETCS o6imra-
TOPHBEIM — STHMU MIpH3HAKaMH 061amafoT coBer, Ipemroxenne; E.M.be-
JIsIeBa OTHOCHUT cioga ke PA mpenympexmenus [1,19]. OmHako B ciaydac
MpeaynpexkacHusT GeHedaKTUBHOCTD ACHCTBUA U aapecara He CToJb
OMHO3HAYHA, KaK B COBETC FUIM NpHUTJalicHun. HecirydaitHoO HeKOTOpbIe
JIMHTBUCTHI BBIACIISIIOT IIPEAyIIpeXKICHNE B OoTaeabHBIN THIr JIPA [2].

CBrocoGpasue MpenypeskaecHs MPOSIBIIIeTCS B HEOAHOZHAYHOCTH €T0
TOJIKOBAHWSI: C OAHOM CTOPOHBI, 3TO “TIPeABAPUTEIBHOC U3BEIICHHE, ITPe-
IyIpeKaaioniece 3aMeuaHne, IpeaocTepeskeHIe” , IMEIONICe IIeIbI0 “CBO-
€BPEeMEHHO TIPUHATBIME MepaMu, ACHCTBUSIMH TIPEAOTBPATUTL HEXKea-
TenbpHOE aetictBue” [3,730].

DTOT KOMIIOHEHT 3HAYCHHS TPEICTARIICH W B aHTJIIMICKON JIeKceMe
“warning”. B cmoBape Longman Dictionary of Contemporary English ma-
XOOVM ciieayiolee ¢ TojakoBaHUe: “something, especially a statement that
tells you that something bad, annoying or dangerous might happen” [4].
TakuM oGpazoM, MPeaYIIPEKICHUEC BBICTYIIACT KaK MTPEIOCTEPEIKEHNE CO-
OeceMHNKY He BBITOJHITH KAKMX — JHGO MeHCTBUI, PEe3yJIBTAT KOTOPHIX
MOXeT OBITh IJIs1 Hero HeGaronpusaTHeIM. [IpeaynpexacHue B 3TOM CIIy-
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yae commkaercsa ¢ coBeToM. A. BexxGuiika murieT B aToit cBaz3u: “B psme
CIIy4aeB MBI MIPEJOCTEPEracM JIIOACH 110 TIOBOAY TOTO, YTO CUYUTACM HEU3-
OCKHBIM, KeJlas TaKM 00pa3oM, caMoe OOJIbIIce, COOOIIUTH O HEKOTO-
pOM OyIyIIIeM COOBITUM M AaTh M BO3MOXKHOCTD IIOATOTOBUTHECS K HEMY ™
[5,268].

B 10 ke Bpemsa, Longman Dictionary oTMedaer emé omHO 3HAYCHIC
JIeKceMBI “warning”: ... “a statement telling someone that if they continue
to behave in an unsatisfactory way they will be punished” [4]. dx.Cepib
paccMaTpUBAET TIPENOCTEPEXRCHNE KaK “moBelcHme A0 cBeacHus C, 4To
cobritne E He cooTBerctByer mMHTepecaM C”, B TO BpeMs KaK COBCT
“paccMarpuBacTCsa Kak goBeacHIe 10 cBeaeHus C, yro aeticteue 1 coort-
BETCTBYET ero mHrepecam” [6,67].

JleMOHCTpHUPYS TOHKOCTh TPAHU MEXIY YIPO3OH U MPEMyITpEXKICHUEM
B paae ciIydacB, A. BexOuika ImprBoanT cieayioe mpuMepsl: 1) “Ecim
THI ABUHEIIIECA, I BEICTpemo” (yrpoxaroie). — 2) 4 mpemocteperaro Teo4,
YTO, €CIU Thl ABUHEIILCS, S BhICTpeo” [5,267].

B anaruiickoM S3BIKe U BBIPAKCHUS TIPEAYITpexXaAcHMT Kak PA oco-
6oro BHAA CYLIECTBYIOT CBOM PEYEBBIE MAPKEPHI, BHICTYIAIOIINE KAaK CBO-
€r0 pofia MHTPOAYKTOPHI COOCTBEHHO TPEAYIIPEKACHUS: 3TO TAKWE CPEJl-
cTBa Kak Let me give you a warning; Be careful; Remember; Mind;
B s3bIKe 16-18 BB. TakKe ucnoiab3oBauck Be wary; Take heed; Hold. ITpu
9TOM TIPEAYITPEXICHIE BBIPAXKACT MHTEPECH IMOO OIHOTO aapecara, Inbo
CaMOTO TOBOPSIIETO:

1. Clive: Well, let me give you a warning. This isn’t a family. It’s a tribe
of wild cannibals. (MED, 105)

2. Sir Will. ... Remember, I am to continue unknown. My return
to England has not yet been made public. (Goldsmith, 52)

Takue mpenyrnpexacHns: Kak Obl ONPEACIIAIOT IVMHUIO TOBEACHWS ajl-
pecata B OyayiieM. Hapsay ¢ JeKcwYecKWMHU, JUIS BBIPAXKCHUS TMPEAYII-
PEXIEHUS UCTIONB3YIOTCS CUHTAKCUIECKUE CPEACTBA — TIONUTIPEANKATHAR-
HBIE TIPEITOKCHUS, B KOTOPBIX HE TOJBKO OIPEHACISIETCS KEIaTeIhbHOES
TIOBEACHNUE afpecara, HO M HETATUBHBIC TIOCTIEACTBIS B CIy9ae HEBHITION-
HEHUS OXUIACMBIX HCHCTBUI:

1. Sir Anthony: I’ll never forgive you, if you don’t come back stark mad
with rapture and impatience, — if you don’t, egad, I'll marry the girl myself.
(Sheridan, 52)

2. Mrs C.: Don’t be absurd. It’s mine and now I give it to you. Take it
or I'll be cross. (Priestley, 46)

Cirygan TaKoro pofia HE TOJLKO MPEAOTIPEACIIAIOT JIMHUIO TOBEACHUS
afpecata (4TO JeacT MPAaBOMEPHBIM WX BKITIOYCHUE B paspsl IUPEKTU-
BOB), HO W CYJISIT aipecaTy HEMPUATHOCTH B CIIydae OTKIIOHCHUS OT 3all-
JTAHVPOBAHHOW JNTWHUW TIOBEACHMA. TeM HE MEHEe OT PEUYCBHIX AKTOB
YIPO3BI, C KOTOPBIM COTIPHUKACAETCS TPEAYIIPCKACHUE B TAHHOM CIIy4ac,
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VX OTJIMYAIOT OTHOIICHUS COTPYAHMICCTBA MEXKIY COOCCCHHMKAMUI M 3a-
WHTCPECOBAHHOCTh TOBOPSAIICTO B VCIICIITHOM XOI¢ ACI amgpecarta.
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A.N. BoAOKMTHHA

KOMMYHUWNKATUBHbBIE CTPATETUU
B PA3BEPHYTOM BbICKA3bIBAHUMA

Camapckuii rocyAapCTBEHHbI yYHUBEPCUTET

B nacrosimee BpeMsT ZOCTATOYHO IMMOJTHO M3YYCHO aKTyalbHOC WICHE-
HUE TIPOCTOTO BBICKA3BIBAHWS, KOMMYHUKATWBHAS HATPY3KA OTACIBHBIX
YIEHOB TIPCIUIOKEHUS, S3BIKOBBIC CPEACTBA BBIABICHUS W AKIICHTHOTO
BBIICTICHWST TEMATUICCKUX M PEMATHICCKIX KOoMIToHeHTOB. K m3ydeHmio
aKTyaJIbHOTO WICHEHWS SAMHUIIBI GOJBIIEH, €M TIPEIUIOKEHUE, UCCIC0-
BaTEJH JINIIH WIYT TTOIXOIbI, XOTS AABHO YK€ OBIJIO OTMEYEHO, 9TO aKTy-
aTbHOE WICHEHWE — OTO KaTeTopws TEKCTA.

AHanmmavpys paboThl MO JAHHOW TIPOGJIEME, MOXHO 3aMETHTh, UTO
KoMMyHUKatnBHasA ctpykrypa COE paccMaTprBaeTcs mmo-paszHomy. OnHu
HCCIIEAOBATENIN paccMaTpuBaroT aktyaiabHoe wicHeHne COE, ucxons us
OTIETBHBIX BBICKA3BIBAHWI; APYTUE CUYUTAIOT, YTO BAKEH HE CTOJBKO JIU-
HEWHBIN aHATN3 TEKCTA, CKONBKO BEPTUKAIBHEIN; TPETBH CUUTAIOT, 4TO
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